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La premire matzene a seyi
à Sottein ein 1894

t\

Qiiemin l'ouvra, to lou mondo, du
loti bord-davo au coutzet d'au veladzo
I a su (pie l'assesseti l'ein avai adseia
y enna.

Du quotié tein lé boutequan l'avan
chiola tsi lé Grandzi dai gale potré po
feré vère (piemein on seyivé pé lou
Canada. Dé vuaiti chiau iinadzo, çai
dévessai alla to solet, bin sta déchu
at.oué on écourdza e lé g'diddes dein
lé man.

A la fretéri, on assuravé qu'on allavé
asseiti cllia matzene dé suite apri midzo.

On inoé dé zeint, totes lé fenné (on
ne pao ret fère dé sorte san leu) mi
dere tot lou veladzo lire (pie.

Arrouvé l'assesseu avoué son appia.
on appia dé sorta é la matzene qu avai
dues granté rue é on moé dé féraille
que fasai gale vère, dé la balla pein-
toure. dâu rodze, dâu blu, (lâu biau.
toté lé coiileu dé 1 nnivé.

L a einmoda au milité dâu t'sam.
L appia 1 avai on bocon poire, n iré pa
accoutoimia a ci bri dé féraille. E lé
dzein dé corré desé delé po vère dé pie
pri.

VAUDOIS 239

Aâu bé donna demi-bora lou t'sam
l'avai bin dâu 1110, ma n'iré pas quemein
ora. L'ai avai d'âi granté boinné, d'ai
budzenairé ein promatare, d'âi regallé
que fasan botzi l'appia é schécoaré
l'assesseu que risquavé d'ébrequa sa « Dee-
ring ».

Asti momein yavé binsto 12 an e yé
ohiii d ai vilhiou paysan (que. n étan ré
po loti progré) que desan : « Né pas mé

que vu fotré via 80 piche po 0/1/1«
mutzend que rongniê ' la patoura pê lou
meinte. »

To para, eé n'a pas éta grantein, avau
dé muri, cbio bravé dzein l'an zu lou
piaisi dé pianta lé boinné a tsavon.
épautsi lé budzenairé et boutsi lé
regallé et vère avoué orgue lâu d'zou-
venou seyi avoué chiau balle niatzené
([ne fan la meinté dé 1 ovradze.

Lé deinche (pie va la via.

Lucien Braillard.
Prilly-Chasseur (72 ans).

1 Rongniê veut dire couper, rogner l'herbe
par le milieu.
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On omuibii (pie tserotave lou mondo
du Losena à Ouchy. s arrîte po faire à

monta 'na grocha dama tot' équeissie
(pie Iaî correc,aî aprî. On iadzo arre-
vaïe dedein se chîte.

On monsu (pi étaî daô mime côté et
(pie l"étaî baôiigreniein serra, prin la

parole ein desein :

— Se bâta se le z'omnibu san fè po
mena de z éléphants

La dame, de se va trétaïe de sta façon
se laîve ein regardent lo monsu avoué
dé ge asse gros (pie lo cadran de 1 or-
lodze de la Palud et lâi répond :

Le z'omnibu san fé. quemet 1 artzo
daô père Noé. po rechaîdre toté sorte
de bîte

(Transmis par Fridolin.)
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